
Recenzia knihy básní V zátiší sna 

 

Kniha básní U zatišju sna (V zátiší sna), ktorú v tomto roku (2012) publikovalo 

vydavateľstvo Prometej z Nového Sadu je vlastne výberom z poézie dvoch významných 

súčasných slovenských autoriek, Etely Farkašovej zo Slovenska a Viery Benkovej zo Srbska. 

Známa slovenská spisovateľka a filozofka, doc. PhDr. Etela Farkašová pôsobí na Filozofickej 

fakulte UK v Bratislave. Vydala pätnásť kníh poviedok a esejí, filozofických monografií a 

štyri knihy poézie (knihy básní začala zverejňovať neskôr, v roku 2006).  

Je nesporné, že poézia E. Farkašovej je predovšetkým kontemplatívna, reflexívna a 

introspektívna, teda poznačená mysliteľnosťou, čo však neznamená, že neobsahuje silné 

emócie. Skôr tomu bude opak, tj v "podpovrchovom prúde" jej básní cítiť obrysy bohatej 

senzibility, poznačenej rôznymi odtieňmi duševných nepokojov, ktoré sa občas v rôznych 

obmenách dostávajú na povrch. To sa deje v tichu, či na hranici počuteľného a v autorkinom 

hľadaní virtuálnych i spoľahlivých útulkov pre úteky do seba - pre jej introspekcie, 

sebareflexie i solilokviá. Podnety pre tieto sebaskúmania a samovravy majú široké spektrum 

a pohybujú sa v rozpätí od tých bežných, každodených po podnety duševné a filozofické. Sú 

vlastne v podstate dvojsmerné: z vnútra k životnej realite, alebo opačne, od životnej reality 

do vnútra. Tieto autorkine rozjímania a sebareflexie sú často poznačené ambivalentnosťou jej 

postojov a pocitov vzhľadom na ten istý pojem, čo sa dokonca prejavuje i v často 

používaných zátvorkách, ktoré sú priam poznávacím znakom jej básnického „rukopisu.“ 

Takáto nejednoznačnosť postojov však najčastejšie vyplýva zo samotnej podstaty pojmov a 

možných antinómií v nich. V takomto poetickom kontexte osobitnú úlohu zohrávajú farby a 

hudba, ktoré svojou univerzálnou rečou naznačujú to, čo slovami nemožno vyjadriť. Poetku 

svojou ľubozvučnosťou priťahujú najmä jemné, clivé mólové akordy, ktoré v skutočnosti 

korešpondujú s jej senzibilitou. Chápaná ako celok, poetická tvorba E. Farkašovej by sa 

mohla ocharakterizovať ako poetické vyhľadávanie ciest (nekonečných) k sebe a k 

„skutočnému“ s akceptovaním toho, čo "slávny filozof kedysi povedal (potom to zopakovali) 

mnohí ďalší ", že je zmyslom cesta. 

Spisovateľka, prekladateľka a novinárka Viera Benková desaťročia stojí v čelných radoch 

literárnej tvorby vojvodinských Slovákov. Aj keď píše i prózne diela (vydala dve knihy 

poviedok, knihu beletrizovanej publicistiky a román Stred sveta ako aj diela pre deti), ona je 

predovšetkým poetkou o čom aj formálne svedčí fakt, že doteraz tlačou vyšlo zo pätnásť kníh 

jej poézie. Jej poetický rozvoj mal začiatočné východisko v ľúbostnom senzualizme, 

intenzívnom lyrizme a potom smeroval k poetickej intuícii a mýtickej dimenzii. Tieto prvky 

prehĺbili a zošľachtili autorkinu východiskovú lyrickosť, ale ju nepopreli a archetypy a 

mýtické elementy spisovateľkinu myšlienku prehlbujú a dávajú jej transcendentný a 

univerzálny rozmer. Autorský lyrický subjekt v básňach Viery Benkovej poväčšine vychádza 

z konkrétnych vlastných zážitkov, spoznaní i nálad a potom, často vo forme mimovoľných 

asociácií, prechádza na meditácie o prejavoch a nemých odkazoch živého i neživého sveta 

a sveta historického i mýtického, v podobe celkového prelínania sa vecného a živého, 



vyjadrujúc tak vlastné postoje k iným, a všetkému materiálnemu i metafyzickému, ale 

i k sebe s príznačným antroporfickým vnímaním videného i tušeného.  

Okrem toho, v novších zbierkach V. Benkovej do výrazu prichádzajú aj motívy rodiska, kde 

poetka intuitívne cíti, že duchovná sila človeka pramení aj z jeho sily koreňov, ktorým sa 

často vracia, zvlášť keď narazí na prekážky a životné problémy, ktoré hrozia, že ho zlomia. V 

básňach V. Benkovej s takými motívmi, do výrazu prichádza vojvodinský lokálny kolorit, 

ktorým poetka nadväzuje na básnickú tradíciu vojvodinských Slovákov. 

Priam všetky napočítané dominanty poetiky a poézie dvoch poetiek, ktoré sú, dalo by 

sa povedať, navzájom podobné v rozdieloch a odlišné v podobnostiach, nachádzajú sa aj 

v tejto ich spoločnej knihe, ktorú tvoria čiastočne básne z ich novších zbierok, čiastočne aj 

básne publikované v časopisoch (na Slovensku a u nás) a básne, ktoré doteraz neboli 

zverejnené. V tomto kontexte nemožno nespomenúť významný fakt, že výber básní urobil 

docent Michal Babiak, vojvodinský Slovák z Kulpína, ktorý v súčasnosti pracuje na 

Filozofickej fakulte Univerzity Komenského (na katedre estetiky), a ktorý dobre pozná 

literatúru vojvodinských Slovákov i súčasné literárne trendy na Slovensku. Taktiež dôležitá 

je i skutočnosť, že básne zo slovenčiny do srbského jazyka preložila poetka a prekladateľka, 

Slovenka pôvodom z Kovačice, Anna Dudášová, ktorá píše aj v slovenčine aj po srbsky, a 

žije v meste Mali Crnići pri Požarevci. Pre svoje preklady zo slovenčiny do srbčiny bola 

viackrát odmenená.  

Autorkou ilustrácií (ktoré žiaľ, vyjmúc tej na obálke, nie sú farebné) je umelkyňa 

a odborníčka knižnej grafiky Blanka Votavová. V týchto súvislostiach dojímavo a priam 

symbolicky pôsobí skutočnosť, že sa tvorivé autorky v službách múz, V. Benková a B. 

Vltavová znovu stretajú v jednej knihe po bezmála polstoročnom časovom odstupe. (Blanka 

Votavová ilustrovala i prvú knihu Viery Benkovej Májový ošiaľ v roku 1964). 

Kniha V zátiší sna, okrem svojho základného účelu a svojej umeleckej hodnoty, je v srbskom 

kultúrnom prostredí prínosom k poznaniu súčasnej slovenskej poézie, ktorá dnes vzniká na 

Slovensku i tej ktorú píšu slovenskí básnici vo Vojvodine, ako aj prínosom k srbsko-

slovenskej kultúrnej spolupráci, ktorej základy budovali osobnosti akými sú Šafárik a Štúr zo 

slovenskej a Vuk, Zmaj, Branko a Svetozar Miletić, zo srbskej strany. 

Samuel Boldocký 

                                                                                        

 


